CURRICULUM VITAE

Full name: Julio Franco Sanchez

Address: calle Jazmin, 44. Velilla de san Antonio, Madrid (28891)

E-mail: julfransan91@gmail.com

LinkedIn: Julio Franco Sanchez

Telephone number: (+34) 695 811 877

WORK EXPERIENCE

2021
2021
2021
2021
2019 - 2020
2014 -2017
2013 -2014
2012 -2013

Localization QA Tester & Proofreader at Pinknoise Studios.

Freelance QA Translation & Transcription Tester at TransPerfect.

My duties include proofreading and reviewing translations and transcriptions from
various sources.

Freelance video game translator & Localizator at Lokilize.

My duties include translating various in-game texts within the fields of dialogues, legal,
instructional and creative translation. Some times | also do some Localization QA
testing.

Freelance English to European Spanish audiovisual and video game translator.

My duties include writing, adjusting and proofreading scripts, translating and
subtitling.

Translator and copywriter at Translinguo Global.

My duties included the translation, localization for target audiences and proofreading
of several documents from various fields, especially technology, legal and biomedical,
as well as the writing of creative promotional texts and the management of the
company's social networks in both English and Spanish in the form of teleworking.

Private English tutor.

My duties included teaching English, from elementary students to adults trying to pass
exams such as the ETS-TOEIC. In this way, my work required a deep knowledge of the
English language, both theoretical and practical, since my objective was that my pupils
would pass the courses and tests required of them.

Editor and content generator on social networks at Telefoneate.com.

My duties included writing news, articles and reports in the fields of entertainment,
technology and video games, as well as managing social networks in both Spanish and
English.

Editor and content generator on social networks at Generaciondospuntocero.com.

My duties included writing news, articles and reports in various fields, as well as
managing social networks in both Spanish and English.


https://www.linkedin.com/in/julio-franco-s%C3%A1nchez/?locale=en_US
https://www.pinknoisestudios.com/
TransPerfect
http://www.lokilize.com/
https://translinguoglobal.com/
http://telefoneate.com/
http://generaciondospuntocero.com/

DEGREES AND QUALIFICATIONS

2020 Degree in Translation and Interpreting at Universidad Rey Juan Carlos.

2020 Course on Subtitling for translators by Tragora Formacion and accredited by the
Universidad de Granada.

2020 Course on Video Game Localization by Tragora Formacién and accredited by the
Universidad de Granada.

2018 ETS-TOEIC: equivalent to C1 in English (with a score of 905 out of 990).

2016 77-881 MOS: Microsoft Office Word 2010 Specialist.

2016 Course on Style correction by Grupo Cdlamo & Cran and accredited by the Universidad
Europea de Madrid.

2016 Course on Professional Proofreading by Grupo Calamo & Cran and accredited by the
Universidad Europea de Madrid.

2016 Course on Understanding Video Games at University of Alberta.

2016 Course on Design, Organization and Evaluation of video games and Gamification at
Universidad Europea de Madrid.

KNOWLEDGES

Languages: Spanish (native), English (C1), German (A1), French (Al).

Word processing tools: Microsoft Word 2010 (MOS), Microsoft Office package (user).

Handling of CAT tools: SDL Trados, Wordfast, MemoQ, Wordbee (user).

Video editing tools: Sony Vegas Pro 15, Subtitle Workshop and Aegisub (user).

Image editing tools: PhotoScape and PhotoScape X (user).

Online platforms for content creation and social networks: LinkedIn, WordPress, Blogger, Twitter,
Facebook, YouTube.

OTHER DATA OF INTEREST

Informational content creator on YouTube: | can manage information and adapt complex content in
a way that can be understood by all types of audiences.

Published works: ¢ Quién va a salvar el mundo esta noche? (Amazon Kindle Direct Publishing, 2017).
Driver’s license.



